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szerencsére általában a szerkesztők is szabad kezet és választási lehetőséget adnak. Persze 
tudom, hogy néhány közepes művet is fordítottam, de azokból is megpróbáltam a legtöb-
bet kihozni.  

A harmadik kötetet egyfajta határvonalnak szokás tekinteni a költők esetében. Mer-
re tovább, van-e bármi előzetes koncepció a negyediket illetően? 

Lassan egy éve nem írtam verset, de most jelent meg a Kalligramnál Seamus Heaney: 
Hűlt hely c. kötete, amelynek jelentős részét (hónapokon át) fordítottam. Írtam egy gye-
rekdarabot a Stúdió K Színháznak, amit májusban fognak bemutatni, és több dráma- és 
filmterven is dolgozom. Jó nem csak versben gondolkodni. Különben ritkán vezet tudatos 
koncepció, a versek írják magukat, és egy idő után összeállnak kötetté. Azt tudom megírni, 
ami éppen izgat, nem tudok tervek alapján alkotni. Bár sokan nem hisznek abban, hogy 
létezne ihlet, nekem mégis szükségem van rá. Lehet, hogy ez álnaivságnak hangzik, de 
ösztönös költő vagyok.  

 


